Lingue e Linguaggi

Lingue Linguaggi 17 (2016), x-xx

ISSN 2239-0367, e-ISSN 2239-0359

DOI 10.1285/i22390359v17px
http://siba-ese.unisalento.it, © 2016 Università del Salento

Challenges and Strategies in Contrasting Industrial Relations Notions Cross-linguistically:  
An Investigation of the English Translation of Welfare Aziendale in Companies’Annual Reports

Pietro Manzella
ADAPT - Università di Bergamo
Abstract – The aim of this paper is to investigate the way translators deal with the rendering of industrial relations concepts into another language. To this purpose, an examination will be carried out of the strategies put forward to translate the concept of welfare aziendale – which is peculiar to Italy’s industrial relations – into English in a number of annual reports issued by Italian companies listed on the Stock Exchange. This research intends to cast light on the challenges emanating from comparing and contrasting industrial relations notions and on the effectiveness of the techniques put forward by translators to ensure clarity in the target text. Concurrently, this work aims at encouraging translation studies (TS) scholars to engage in the analysis of comparative industrial relations, a fascinating, though under-researched, field of analysis from a TS perspective.
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Abstract – Il presente contributo ha come obiettivo quello di analizzare le scelte del traduttore al momento di rendere in un’altra lingua concetti pertinenti all’ambito delle relazioni industriali. A tal fine, il lavoro presenta una disamina delle strategie utilizzate per tradurre in inglese il concetto di welfare aziendale, che è specifico del sistema nazionale di relazioni industriali, considerando un corpus costituito da report annuali di aziende italiane quotate in borsa. La ricerca intende porre in evidenza le criticità che emergono al momento della comparazione a livello internazionale tra istituti e nozioni appartenenti alle relazioni industriali, nonché valutare l’efficacia delle tecniche poste in essere dai traduttori per assicurare una adeguata chiarezza nel testo di arrivo. Il contributo intende altresì rappresentare un incoraggiamento per gli studiosi di scienza della traduzione affinché si avvicinino all’ambito delle relazioni industriali comparate, che è ancora poco considerato da una prospettiva linguistica e traduttologica. 
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